Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to Luke, Chapter 17

KATA AOYKAN 1z’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-17:1-4 Stumbling-blocks and forgiveness

To the disciples: occasions of stumbling must come, but woe to the one through whom they come — better a millstone and the sea than to trip one of these little

ones (1-2); so watch yourselves — rebuke a sinning brother, and forgive the repentant, even seven times a day (3-4).

B 17:5-6 The apostles' request and the mustard-seed faith

The apostles ask the Lord to increase their faith (5); he answers that faith the size of a mustard seed could command this mulberry-tree to be uprooted and
planted in the sea, and it would obey (6) — the issue is the presence of faith, not its quantity.



©17:7-10

©17:11-19

©17:20-21

©17:22-37

The unworthy servants

A parable against merit: no one thanks a slave for merely doing his assigned plowing and serving (7-9); so the disciples, having done all that was commanded, are
to say, 'We are unworthy slaves; we have done only our duty' (10).

The ten lepers and the thankful Samaritan
On the way to Jerusalem, ten lepers cry for mercy; sent to the priests, they are cleansed as they go (11-14). Only one — a Samaritan — turns back, glorifying God

and falling at Jesus' feet in thanks (15-16); Jesus marvels that only this foreigner returned to give glory to God (17-18) and tells him, 'your faith has saved you'
(19).

The kingdom of God within/among you

Asked by Pharisees when the kingdom comes, Jesus answers that it does not come with observable signs to be tracked (20); for 'behold, the kingdom of God is
within / among you' (21) — already present, not a spectacle to be charted.

The days of the Son of Man

To the disciples: you will long to see one of the days of the Son of Man and not see it (22); do not chase 'look here / look there, for his coming will be sudden and
universal as lightning, after his rejection (23-25). As in the days of Noah and of Lot — eating, marrying, buying, building, until destruction fell — so will the day of
the Son of Man be revealed (26-30); on that day let no one turn back for possessions — remember Lot's wife (31-32). Whoever seeks to save his life will lose it (33);
on that night two will be in one bed, two grinding, one taken and one left (34-35, 37b); and to the disciples' 'Where, Lord?' he answers, 'Where the body is, there
the vultures will gather' (37).

1 Eimev 8¢ mpog Toug pabntag adtod  AvEVOeKTOV 0TtV TOD T oKAVIaAX pur) EABETV, TANV oval &' 00

Epxetar

And he said to his disciples, "It is impossible that occasions of stumbling should not come, but woe

to the one through whom they come!"

DISCOURSE OPENING TO DISCIPLES = O€ A new teaching block addressed to the disciples; 8¢ loosely

transitions from chapter 16. The first word names the inevitability of stumbling-blocks and
pronounces a woe on their agents.
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Einev d¢ PO TOUG
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he said and to the
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw continuative conjunction preposition (+ acc., of address) Accusative
main verb article

— aorist of the speech-event introducing the
discourse

I Aéyw: say, speak.

uadnTag avtod AVEVOEKTOV £0TIV

disciples his impossible it is

Accusative Genitive Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui

object of mpdg possessive genitive predicate adj. (impersonal éotiv) impersonal verb

I pabnerg: disciple, learner, follower. Gvévdektog: inadmissible, impossible (NT — present, stating a settled fact
LEIRY | elul: be.

100 T« okavdala un

that the occasions of stumbling not

Genitive Accusative Accusative negative with infinitive

article with articular infinitive (epexegetical) article subject (acc.) of the infinitive

okdvdaAov: trap-stick, snare; figuratively
an occasion of stumbling or sin, an
enticement to apostasy.

”~ ™ ™ &

£AO<iv N oval o

to come but woe through

Aor Act Inf - €pyouat adversative particle interjection of warning preposition (+ gen., agency)

articular infinitive (subject of dvévdektov) | mAAv: nevertheless, however, only. ovai: woe! (an exclamation of grief or | did (+ gen.): through, by means of.
denunciation).

— aorist infinitive

I €pxouat: come, go.



ov
whom

Genitive

relative pron. (object of Sit)

EpXeTan
they come

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

verb of relative clause
— present, gnomic — the standing peril

| £pxopat: come.

2 Avottelel avT® €1 AMBog LLAIKOG TiepikeLTal TEPL TOV TPAXNAOV a0TOD Kal E€pprtat €i¢ Ty OdAacoav 1)

va okavdaAion TOV LiKp®V TOVTWYV Eva.

It would be better for him if a millstone were hung around his neck and he were cast into the sea

than that he should cause one of these little ones to stumble.

INTENSIFICATION (A FORTIORI)

AsynNDETON  Asyndeton drives the warning home: drowning is

preferable to leading a 'little one' astray. The impersonal AvoiteAel frames a stark comparison.

Avorteel
it is better

Pres Act Indic 3 Sg - Avotteléw

impersonal main verb

— present, gnomic — states the abiding
advantage

Avottedéw: it is advantageous, profitable,
better (NT hapax).

aUTR
for him

Dative

dative of advantage

7

€l
if
conjunction introducing the preferred case

| iz if.

AtBog
a stone
Nominative
subject

AiBog: stone.



UUAIKOG
millstone

Nominative

attributive adj. with Aibog

HLAkdg: belonging to a mill; AiBog pvAikdg
= a millstone (turned by a donkey).

TepIKeELTAL
were hung

Pres Mid Indic 3 Sg - mepikepat

verb of el-clause
— present passive-sense, depicting the state

nepikewpat: lie around, be placed around, be
hung around.

Tepl
around

preposition (+ acc.)

| nepi (+ acc.): around, about.

™oV
the

Accusative

article

TpaxnAov avtod Kal Eppurtat

neck his and he were cast

Accusative Genitive connective Perf Pass Indic 3 Sg - pintw

object of mepi possessive genitive verb of ei-clause (coordinate)

I tpdxnAog: neck, throat. — perfect passive; the settled result of being
thrown
| pintw: throw, cast, hurl.

€i¢ Vv 0dAacoav 1|

into the sea than

preposition (+ acc.) Accusative Accusative comparative particle (after AvoiteAei)

article object of eig | f: or, than.

| OdAacoa: sea.

[74

v

that

conjunction (epexegetic/result with akavdaion)

I {va: that, in order that.

okavdalion

he should cause to stumble

Aor Act Subj 3 Sg - okavdaAilw

verb of va-clause

— aorist subjunctive; the act to be avoided

okavdaAilw: cause to stumble, lead into sin
or apostasy.

TOV
of the
Genitive

article (partitive)

HWKpOV

little ones

Genitive

partitive genitive with &va

wikpoc: small, little; here the vulnerable,
lowly disciple.
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TOUTWYV EVA

these one

Genitive Accusative

demonstrative with uikp&v direct object of akavdalion
I obtog: this. | €1G: one.

3 TPOCEXETE EAVTOIG. AV AUAPTH O GOEAPAG GOV EMITIUNGOV AUTR, KAl EXV UETAVONON APEG AVTGY
Watch yourselves! If your brother sins, rebuke him; and if he repents, forgive him.

COMMAND AND CONDITIONAL PAIR | ASYNDETON  Asyndeton with an imperatival jolt (‘watch

yourselves'); two conditional clauses set rebuke and forgiveness in sequence.

/4 € ~ I\ € Ié
TPOCEXETE EXVLTO1C Eav apapTn
watch yourselves if sins
Pres Act Impv 2 P mpooéxw Dative conjunction (3rd-class condition) Aor Act Subj 3 Sg - duaptdvw
imperative reflexive (dat. with mpooéyw) | Gv: if (+ subj.). verb of protasis
— present imperative; ongoing vigilance | g€avtod: reflexive pronoun, 'oneself! — aorist subjunctive; a particular offense
npoogxw: take heed, give attention; | apaptdvw: sin, do wrong, miss the mark.

npoogxete avtoig = 'watch yourselves!

™ ™ -

0 adeA@og Gov £mITiUNGOV
the brother your rebuke
Nominative Nominative Genitive Aor Act Impv 2 Sg - EmTIudw
article subject possessive genitive imperative (apodosis)
| adeA@dg: brother; here a fellow disciple. — aorist imperative; decisive admonition

| gmtipdw: rebuke, warn, censure.



=

a0t Kol
him and
Dative connective
dative object of émiripnoov
- - - — -
xXQPEG avTw
forgive him
Aor Act Impv 2 Sg - dpinut Dative
imperative (apodosis) dative object of dpeg

— aorist imperative; grant release

I aginur: let go, release, forgive.

I\

AV
if
conjunction (3rd-class condition)

| £av: if (+ subj.).

ueTavVoron
he repents

Aor Act Subj 3 Sg - petavoéw

verb of protasis
— aorist subjunctive; a decisive turn

petavoéw: repent, change one's
mind/heart.

KAl €XV ENTAKIG TAG NUEPAG AUAPTNON €1G O KAl EMTAKLG EMLOTPEYT] TTPOG 0€ AEYWV- METAVO®, APNCELS

auTQ.

And if he sins against you seven times in the day, and turns to you seven times saying, 'l repent, you

shall forgive him.

EXTENSION OF THE FORGIVENESS COMMAND | KOl The forgiveness command is stretched to its limit

— seven times a day — to exclude any ceiling on mercy toward the repentant.

\

KA1
and

connective

7\

eEav

if

conjunction (3rd-class condition)

| gdv: if (+ subj.).

EMTAKIC
seven times
adverb of frequency

| £MTAKIG: seven times.

Thg
the

Genitive

article
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nuépoag QuapTNOo elc ot

in the day he sins against you
Genitive Aor Act Subj 3 Sg - duaptdvw preposition (+ acc., of offense) Accusative
genitive of time (within which) verb of protasis | €ig (+ acc.): into, against. object of ei¢
I nuépa: day. — aorist subjunctive | o0: you.

| GuapTavVW: sin.

~ = - ™ -~ > Y

Kol EMTAKIG EMOTPEYN TPOG

and seven times he turns to

connective adverb of frequency Aor Act Subj 3 Sg - €moTpépw preposition (+ acc.)
| émTdKIC: seven times. verb of protasis (coordinate)

— aorist subjunctive; turning back in
repentance

| gmiotpé@uw: turn, turn back, return.

\ 7 ~ y 7
o€ Aéywv Metavow xXProELg
you saying [ repent you shall forgive
Accusative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - Aéyw Pres Act Indic 1 Sg - yetavoéw Fut Act Indic 2 Sg - dpinut
object of mpd circumstantial ptc. (manner) direct discourse main verb (apodosis)
— present; accompanying speech — present; the declared change of mind — future with imperatival force — obligation,

2 , not mere prediction
Aéyw: say. HETAVOEw: repent.

| aginue: forgive, release.

avTQ®
him
Dative

dative object of agprioeig



5 Kai ginav oi dmdotodot T6) kupiw: TTpdodeg fuiv mioTrv,
And the apostles said to the Lord, "Increase our faith!"

THE APOSTLES' REQUEST = KOl ~The apostles respond to the demanding ethic of vv.1-4 with a plea

about faith; their address @ kvpiw is Luke's reverent designation.

~ Y ™ - N

Kol gimav ol amooToAol
and said the apostles
connective Aor Act Indic 3 P1- Aéyw Nominative Nominative
main verb article subject
— aorist of the request andotoAog: apostle, one sent.
| Aéyw: say.
[ o [ KU 1 [ ) e
X plw IIp0cOeg Nuiv
the Lord increase tous / our
Dative Dative Aor Act Impv 2 Sg - mpooTiOnpt Dative
article indirect object (dat. of address) imperative (request) dative of advantage
KUp1oG: Lord, master — Luke's reverent title — aorist imperative; 'add to' our faith | gyw: I/we.
for Jesus.

| npootiOnui: add, add to, increase.

~ -

TioTLY

faith

Accusative

direct object of ITpdobeg

I niotig: faith, trust, faithfulness.



6 einev 0 0 kKUPLoG El EXETE TOTIV WG KOKKOV GLVATIEWG, EAEYETE AV Tf] CUKAUIVQ TavTy Exp1{@Ontt Kat

QuTeLONTL €V Tf] BarAdoon Kal UTKovoEV Qv DUV,

And the Lord said, "If you had faith like a grain of mustard seed, you would say to this mulberry tree,

'Be uprooted and planted in the sea, and it would obey you.

THE LORD'S ANSWER

O€  Jesus redirects from quantity to reality: even mustard-seed faith would

accomplish the impossible. The conditional is mixed (present 'if you have' with imperfect apodosis).

=

™

N

Eimev o 0 KUpP10G
said and the Lord
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw continuative conjunction Nominative Nominative
main verb article subject
— aorist of the reply | kUp1og: Lord.
I Aéyw: say.
Ei £xete nioTIV WG
if you had faith like
conjunction (2nd-class/contrary-to-fact-leaning Pres Act Indic 2 Pl & Accusative comparative particle
condition) verb of protasis direct object | &G as, like.
I etz if. — present indicative in a condition implying | miotig: faith.
they lack it
| £xw: have, hold.
KOKKOV CLVATIEWG gNEyete av
a grain of mustard you would say would
Accusative Genitive Impf Act Indic 2 P - Aéyw modal particle (with é\éyete)

object of comparison (acc.)

I KOKKOG: seed, grain, kernel.

genitive of source/material

ofvam: mustard (plant), proverbial for the
smallest seed.

apodosis with &v

— imperfect + &v; potential/contrary-to-
present

Aéyw: say.

| &v: marks contingency/potentiality.
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[41] OUKOUIVW TauTn Pl nt
the mulberry tree this be uprooted
Dative Dative Dative Aor Pass Impv 2 Sg - €kp1{ow
article dative object of é\éyete (address) demonstrative with cukauive imperative (direct discourse)
oukduwvog: mulberry tree (black mulberry), o0tog: this. — aorist passive imperative; commanded
deep-rooted (NT hapax). uprooting
| €kp1léw: uproot, pull up by the roots.
\ 4 6 bl ~
KOl putevontt EV m
and be planted in the
p

connective Aor Pass Impv 2 Sg - @utelw preposition (+ dat.) Dative

imperative (direct discourse) article

— aorist passive imperative

| @utevw: plant.

7 \ € 4 n

G(X}\(XO'O'H Kol UTINKOVOEV av
sea and it would obey would
Dative connective Aor Act Indic 3 Sg - Onakobw modal particle (with dniikovoev)
object of &v apodosis with &v | &v: marks potentiality.

I 0dAacoa: sea.

=

iV
you
Dative

dative object of vfikovaev

I ob: you.

— aorist + dv; potential result

unakovw: obey, listen to, heed.



7 Tig 8¢ €€ LUV doTAov ExwV APoTPIOVTA | TolHaivovTa, 0 eloeABOVTL €k TOD dypol £pel avT( EVOEWC
TapeAOWV dvdameae,
Now which of you, having a slave plowing or keeping sheep, will say to him when he has come in

from the field, 'Come at once and recline at table'?

PARABLE OF THE UNWORTHY SERVANTS — OPENING QUESTION | O€ = A rhetorical 'which of you?'

introduces the parable; the expected answer is 'no one. The master does not wait on his returning

slave.
Tig d¢ e VUGV
which now of you
Nominative continuative conjunction preposition (+ gen., partitive) Genitive
interrogative pron. (subject) | ¢k: out of, from. partitive genitive
I tig: who? which? | o0: you.
dovAov EXwV apoTPLOVTA M
aslave having plowing or
Accusative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - #xw Pres Act Ptc - Acc Sg Masc * &potpidw disjunctive particle
object of &xwv circumstantial ptc. modifying tig ptc. modifying §odoAov (complement) | fi: or.
I dodAog: slave, bondservant. — present; ongoing ownership — present; the slave's field-work

| gxw: have. | apotpidw: plow.

TOLUALVOVTX oG gloeAOOVTL €K
keeping sheep who when he has come in from
Pres Act Ptc - Acc Sg Masc - motpaivew Nominative Aor Act Ptc - Dat Sg Masc - eloépyopat preposition (+ gen.)
ptc. modifying §odAov (complement) relative pron. (subject of épei) circumstantial ptc. (temporal), agreeing with | ¢x: out of, from.
— present; tending the flock 06: who, which. wre

, — aorist; on his coming in
I nowpaivw: shepherd, tend, herd.

eioépyopat: come in, enter.
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T00 aypod £pel
the field will say
Genitive Genitive Fut Act Indic 3 Sg - Aéyw
article object of €k verb of relative clause
| aypog: field, countryside. — future; the hypothetical response
| Aéyw/€pd: say, will say.
E0OEw¢ napeAOwv AVATECE
at once come recline at table

adverb of time

I eVBéwg: immediately, at once.

Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - tapépyouat

attendant-circumstance ptc.
— aorist; 'come along' and recline

| napépyopat: pass by, come up/along.

Aor Act Impv 2 Sg - dvamintw

imperative (direct discourse)

— aorist imperative; the unlikely invitation

| dvarnintw: recline (to eat), lie back at table.

avut®
to him

Dative

indirect object

8 GAN ovxl €pel avT@r ‘Etoipacov Ti de1mviow, Kol TePI{WodUEVOS JIAKOVEL Lot WG PAYW KAl Tiiw, Kol

UeTa Tadta @Ayesat Kal wieoat ov;

Will he not rather say to him, 'Prepare something for me to eat, and gird yourself and serve me

while I eat and drink, and afterward you shall eat and drink'?

THE EXPECTED MASTER'S RESPONSE = GAA& &AM oOxi presses the obvious answer: the master is

served first; the slave eats afterward. The order of priority makes the point of vv.9-10.

AAN
rather

adversative conjunction

I &AAG: but, rather.

I \
ouyl
not
negative expecting affirmative answer

oOxi: not (emphatic); in questions expects
|yes 1

EpEl
will he say

Fut Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (question)
— future; the expected response

| Aéyw/épd: say.

avut®
to him

Dative

indirect object
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Eto LMooV Ti 8811'[\”’] ow Kl
prepare something [ may eat and
Aor Act Impv 2 Sg - €Toua{w Accusative Aor Act Subj 1 Sg - detnvéw connective
imperative (direct discourse) indefinite/interrogative obj. (‘what I may dine deliberative subj. in indirect question

L . on) e .
— aorist imperative; the command on — aorist subjunctive; 'what I am to dine on'
returnin T1¢/ti: something, what.

& | o/ & | deimvéw: dine, eat (the main meal).

I £tolpdlw: prepare, make ready.

7 /4 (%4
MEPL{WOAUEVOG drakovel pot £WG
having girded yourself serve me while
Aor Mid Ptc - Nom Sg Masc * tept{chvvupt Pres Act Impv 2 Sg - Stakovéw Dative conjunction (temporal)

attendant-circumstance ptc. imperative dative object of Srakdver | £w¢: until, while,
— aorist middle; gird up for service — present imperative; ongoing waiting at éyw: I, me.

nep{dvvout: gird oneself, tuck up one's table

robe for work/service. Stakovéw: serve, wait on, minister.

f Ié \ f 7 1( \

payw Kol Tw Kol
I eat and drink and
Aor Act Subj 1 Sg - é68iw connective Aor Act Subj 1 Sg - mivw connective
verb of éwg-clause verb of éwg-clause
— aorist subjunctive — aorist subjunctive
I €oB{w: eat. | nivew: drink.
UETA Tadta Qaysoal Kol
after these things you shall eat and
preposition (+ acc.) Accusative Fut Mid Indic 2 Sg - ¢60iw connective
I ueTé (+ acc.): after. object of uetd verb (direct discourse)

| o0tog: this.

— future; the slave's deferred meal

| £00iw: eat.
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Tieoa o0

drink you

Fut Mid Indic 2 Sg - tivw Nominative

verb (direct discourse) emphatic subject pron.

— future o0: you (emphatic, contrasting slave with

. master).
I nivw: drink. )

9 un éxel xapv T@ do0AwW Ott €moinoev ta dratayxBévta;
Does he thank the slave because he did what was commanded?

RHETORICAL QUESTION (NO THANKS OWED) = ASYNDETON Wi expects a negative answer: no thanks are

owed for the mere performance of duty. The best text omits the following o0 Sok® ('I think not').

\ v 7 ~
un EXEl Xaptv W
not does he have thanks the
interrogative negative (expects no’) Pres Act Indic 3 Sg - #xw Accusative Dative
pﬁ: not; in questions expecting a negative main verb (question) direct Object Ofé’XSl article
answer. — present; &gt xdptv = 'has gratitude toward Xdp1g: grace, favor, thanks; éxetv xdptv =
/ thanks' feel/express gratitude.
gxw: have; €xev xdpwv tvi = to be grateful
to, to thank.
U4 (74 b ’7 1
SOUA(.}) oT1 EMOLNOEV X
slave because he did the things
Dative causal conjunction Aor Act Indic 3 Sg - moéw Accusative
dative (recipient of thanks) &t that, because. verb of causal clause article (substantizing the ptc.)
I dodMog: slave. — aorist; the completed obedience

| motéw: do, make.



datayxOévia
commanded

Aor Pass Ptc - Acc Pl Neut - diatdoow

substantival ptc. (object of émoinaev)

— aorist passive; 'the things that were
ordered'

I datdoow: command, order, arrange.

10 oUtw¢ kal LUeL, Otav mowonte mavta ta dratayxBévta vuiv, Aéyete 6t AoDAot axpeiol Eouev, O
WPEIAOUEV TTOIT|0AL TETOINKAUEV.

So you also, when you have done all that was commanded you, say, 'We are unworthy slaves; we have

done only what was our duty.!

APPLICATION OF THE PARABLE = ASYNDETON  0UTWG Kal UUeLG applies the parable: even full obedience

earns 1o claim on God; the disciple's posture is that of the 'unworthy slave!

~ = ~ ™ - - 7~

0UTWG Kal VUELG dtav
sO also you when
adverb (comparison) adjunctive adverb Nominative temporal conjunction (+ subj.)
I oUtwg: thus, in this way. | kadi: also, even. empbhatic subject pron. | Stav: whenever, when.
| oU: you (pl.).
o oNTE navta ™ dataxfévia
you have done all the things commanded
Aor Act Subj 2 Pl totéw Accusative Accusative Aor Pass Ptc - Acc Pl Neut - ratdoow
verb of dtav-clause adjective with ta SixtayOévrar article substantival ptc. (object of mourjore)
— aorist subjunctive; completed performance nag: all, every. — aorist passive

I motéw: do. Statdoow: command, order.



iV
you

Dative

dative of indirect obj. (with Siarox0évra)

7
Aéyete

say

Pres Act Impv 2 Pl - Aéyw

imperative (apodosis)

=

foqul
that

recitative 671 (introducing direct speech)

| &u: that (here marks quotation).

™

P

AoDAor
slaves

Nominative

predicate nominative

I ob: you. — present imperative; the habitual SovAog: slave.
confession
| Aéyw: say.
pd ~ 4 b «© ? 7
axpeon EOUEV w(p£17\0p8v
unworthy we are what we were obligated
Nominative Pres Act Indic 1 Pl - eiui Accusative Impf Act Indic 1 Pl - d¢peilw

predicate adj. with AotAot

&xpeiog: useless, unworthy, undeserving of

copula

— present; the abiding self-assessment

reward (here: 'with no claim'). | eiu: be
i ~ 4
moiroal TETTOLNKAUEV
to do we have done

Aor Act Inf - mo1éw

complementary infinitive (with W@eilouev)

— aorist infinitive

I notéw: do.

Perf Act Indic 1 Pl - moiéw

main verb of the confession

— perfect; the duty accomplished and
standing

| notéw: do.

relative pron. (object of menoujkauev)

6¢: who, which, what.

verb of relative clause
— imperfect; the standing obligation

| dgeilw: owe, be obligated, ought.

11 Kat €yéveto év T@ mopebeabat €i¢ TepovoaAnu Kal avTOg difpxeto did uécov Tapapelag Kal TaAtAaiog.

And it happened, as he was journeying to Jerusalem, that he was passing along between Samaria and

Galilee.

4 . b4 b} ~
SCENE-SETTING FOR THE HEALING OF THE LEPERS = KOl A Lukan travel-notice (kal éyéveto + év T +

infinitive) anchors the leper episode on the journey toward Jerusalem, in the borderland that prepares

for a Samaritan's role.
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Kai EYEVETO v ™

and it happened as the
connective Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat preposition (+ articular inf., temporal) Dative
main verb (Septuagintal narrative formula) | gv:in; év 1@ + inf. = 'while, as! article with infinitive

— aorist; 'it came to pass'

| yivouat: become, happen, come to be.

~ - - ™ -~ = N

4 7 7 \ \
mopevecOa €ig Iepovcanu Kal
journeying to Jerusalem that
Pres Mid Inf - mopsbopat preposition (+ acc.) Accusative connective (Septuagintal kai after éyévero)
articular infinitive (temporal) object of ei¢ (indeclinable place-name with case
by context)

— present infinitive; the ongoing journey

i "lepovcalrju: Jerusalem (the journey's goal
I TopevopaL: go, travel, journey.

in Luke's travel narrative).

avTOG duqpxeto o1 uéoov

he was passing through between the midst

Nominative Impf Mid Indic 3 Sg - Siépxopat preposition (+ gen./acc., here with uéoov) Accusative

subject pron. (intensive) main narrative verb 81 through; S1& péoov = 'through the substantival adj. (‘between')
I a0té¢: he (himself). — imperfect; the ongoing passage midst of, between. | péoog: middle, midst.

Siépxopar: pass through, go through.

”~ ™ )

Tapapelag Kol TaMAaiag
Samaria and Galilee
Genitive connective Genitive
genitive with uéoov genitive with uéoov

Taudpeia: Samaria (the region). TaAhafa: Galilee (the region).



12 xal elogpxopévou avTod €i¢ TIva KOUNV annvtnoav déka Aempol dvopeg, ol €otnoav ToppwoeV,

And as he entered a certain village, ten leprous men met him, who stood at a distance.

THE MEETING WITH THE LEPERS KO A genitive-absolute sets the encounter; the lepers' standing 'at

a distance' reflects the Levitical separation required of the unclean.

~ - - ™ - =

Kal ELGEPXOUEVOL avToD €ig

and as he entered he into

connective Pres Mid Ptc - Gen Sg Masc - eloépyopat Genitive preposition (+ acc.)
ptc. of genitive absolute (temporal) subject of genitive absolute

— present; during his entering

| eloépyouat: enter, go in.

TIvVa KONV annvTnoayv OEKX

a certain village met ten

Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Pl - dmavtdw indeclinable numeral with &vpeg
indefinite adj. with kunv object of eig main verb | Séka: ten.

I T1G: a certain, some. | kwun: village. — aorist; the encounter

dmavtdw: meet, encounter.

~ = ™ L e

Aempoi avdpeg ot £otnoav
leprous men who stood
Nominative Nominative Nominative Aor Act Indic 3 P1 - fotnm
attributive adj. with d&vdpeg subject relative pron. (subject of £&otnoav) verb of relative clause
Aenpdg: leprous, a leper (afflicted with a &vrp: man. | 8¢: who. — aorist (intransitive); they took their stand

defiling skin disease). | if tand, set
{otnuu: stand, set.
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Toppwhev
at a distance
adverb of place

néppwBev: from afar, at a distance (as the
law required of lepers, Lev 13:45-46).

13 ai avtol fpav wviv Aéyovteg 'Incod émiotdta, EAéncov fuic.

And they lifted up their voices, saying, "Jesus, Master, have mercy on us!"

THE LEPERS' CRY FOR MERCY | Kl From their distance they shout for mercy; émotdra ('Master') is a

title Luke reserves for those who approach Jesus' authority.

Kol avtol npav
and they lifted up
connective Nominative Aor Act Indic 3 Pl - aipw
subject pron. (emphatic) main verb
avtég: they (themselves). — aorist; the raised cry

aipw: take up, raise, lift.

PWVNV
their voice

Accusative

direct object

@wVH: voice, sound.

”~ ™ - ™

Afyovteg "Incot EMOTATA

saying Jesus Master

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - Aéyw Vocative Vocative

circumstantial ptc. (manner) vocative of address vocative of address

— present; the words of the cry | "Inoodg: Jesus. £miotdTng: master, overseer (a Lukan title
Aéyo: say. for Jesus).

o)

P

£éAéncov

have mercy

Aor Act Impv 2 Sg - éAeéw
imperative (petition)

— aorist imperative; urgent appeal

| é\eéw: have mercy, show compassion.



Mudg
us

Accusative
direct object of é\énoov

I £y I/ we.

14 aiidav einev avtoic Mopevdévteg Emdeifate Eavtolg Toig iepedoty. kai éyéveto &v T¢) Udyelv adTovg
ekabapiodnoav.
And when he saw them he said to them, "Go and show yourselves to the priests." And as they went,

they were cleansed.

COMMAND AND CLEANSING = K@i Jesus sends them to the priests (Lev 14) before any visible cure; the

cleansing comes 'as they went' — obedience precedes healing.

Kol 18wv gimev a0TOIg
and when he saw he said to them
connective Aor Act Ptc- Nom Sg Masc - 6pdw Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
circumstantial ptc. (temporal) main verb indirect object
— aorist; upon seeing them — aorist of speech
| Opdw: see. Aéyw: say.
MopevBévteg ¢mdeiare £0UTOVG 101G
g0 show yourselves the
Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - mopetouat Aor Act Impv 2 Pl - émdeixvout Accusative Dative
attendant-circumstance ptc. (imperatival force) imperative reflexive direct object article
— aorist; 'having gone' = go — aorist imperative; the command to present | €avtod: oneself.
themselves

mopevopaL: go, proceed.
| emdeikvopr: show, display, present.
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lepebov Kol EYEVETO Y

priests and it happened as
Dative connective Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat preposition (+ articular inf., temporal)
indirect object narrative formula | ¢v: in; &v T@ + inf. = 'as, while!
iepevg: priest (who certified cleansing, Lev — aorist; 'it came to pass'
14:2-3).

| yivouat: become, happen.

~ - - ™ - S

R UTIAyELV aUTOUG ekabapicOnoav
the went they they were cleansed
Dative Pres Act Inf - Undyw Accusative Aor Pass Indic 3 Pl kaBapilw
article with infinitive articular infinitive (temporal) subject (acc.) of the infinitive main verb
— present infinitive; while departing — aorist passive; the divine cleansing
| undyw: go, depart, withdraw. kabapilw: cleanse, make clean (the proper

word for leprosy).

15 €ic 8¢ ¢ adt@v, 1dwv 811 140N, Unéotpedev UeTd QwVTC ueydAng do€dlwv Tov Bedv,

Then one of them, when he saw that he was healed, turned back, glorifying God with a loud voice,

THE ONE WHO RETURNS | O€ &€ singles out 'one of them' against the nine; the shift from ka@apilw

(cleansed, v.14) to idouat (healed) hints at a deeper restoration in the grateful one.

i v 1( \ bl h) ~
£1G d¢ €& avTOV
one then of them
Nominative continuative/contrastive conjunction preposition (+ gen., partitive) Genitive
subject | €k: out of, from. partitive genitive

£1G: one.
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1dwv ot 1a6n UntécTpePev

when he saw that he was healed turned back

Aor Act Ptc - Nom Sg Masc - 6pdw conjunction (content clause) Aor Pass Indic 3 Sg - idouat Aor Act Indic 3 Sg - UooTPéPW

circumstantial ptc. (temporal/causal) | 811 that. verb of §ti-clause main verb

— aorist; perceiving his cure — aorist passive; the accomplished healing — aorist; the decisive return

I Opdw: see, perceive. idopar: heal, cure (often of a deeper | Unootpé@w: turn back, return.
restoration).

~ ™ o~ ™ - ™

UETQ PWVIig MEYAANG do&alwv

with voice loud glorifying
preposition (+ gen., manner) Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - §0&dCw
I et (+ gen.): with. object of uetd attributive adj. with wvrg circumstantial ptc. (manner)

| PwVN: voice. | uéyag: great, loud. — present; the act of praise

| do&dlw: glorify, praise, honor.

OV Beov

the God

Accusative Accusative

article direct object of §oéd{wv
0ed¢: God.

16 Kai€necev €Ml TPOCWTOV TaPA TOUG TOdAG A0TOD EVXAPIOTAOV AUTG KAl a0TOG NV Tapapitng.

and he fell on his face at his feet, giving him thanks. And he was a Samaritan.

WORSHIP AND THE SURPRISING DISCLOSURE | K&l The man worships at Jesus' feet; the closing note

'and he was a Samaritan' is the sting — the one who returns is the despised outsider.
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Kol Enecev sl TPOCWTOV
and he fell on his face
connective Aor Act Indic 3 Sg - nintw preposition (+ acc.) Accusative
main verb | ¢ni (+ acc.): on, upon. object of éni
— aorist; the act of prostration | npdowmov: face.
| nintw: fall, fall down.
TapX TOUG nodag avToD
at the feet his
preposition (+ acc., of place) Accusative Accusative Genitive
I napd (+ acc.): beside, at. article object of mapc possessive genitive

| novg: foot.

£0XAPLOTOV

giving thanks

Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - e0Xap1oTEW
circumstantial ptc. (manner/purpose)

— present; the ongoing thanksgiving

I evxaplotéw: give thanks, be grateful.

avT®
him
Dative

dative object of evyapLoT@V

nv
‘was

Impf Act Indic 3 Sg - eiui

copula
— imperfect; the background disclosure

elpi: be.

Tapapitng
a Samaritan
Nominative
predicate nominative
Tapapitng: a Samaritan — to Jews a

despised half-foreigner; the surprising note
of the story.

Kal
and

connective

k) 1
a0TOoG
he

Nominative
subject pron. (emphatic)

| avtdg: he.



17 amokpiBeig d¢ 0 'Tnoolg eimev: OO ol déka Ekabapiodnoav; ol de Evvéa oD,
Then Jesus answered, "Were not ten cleansed? But where are the nine?"

4 . . . . . 4
JESUS' DOUBLE QUESTION = O€ Two pointed questions expose the missing nine; o0x{ expects 'yes'

(ten were cleansed), throwing the absence into relief.

amokp1Oeig d¢ 0 "Incoiig
answering then the Jesus

Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - dmokpivouat continuative conjunction Nominative Nominative
circumstantial ptc. (pleonastic, Semitic) article subject

— aorist; 'in response’ | "Inco0g: Jesus.

amokpivouat: answer, reply.

EimeV ooyl ol déka

said not the ten

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw interrogative negative (expects 'yes') Nominative indeclinable numeral (substantival, subject)
main verb | oUx{: not (emphatic). article | Séa: ten.

— aorist of speech

I Aéyw: say.

ékabapicOnoav ol O¢ EVVEX

were cleansed the but nine

Aor Pass Indic 3 Pl - kaBapi{w Nominative adversative conjunction indeclinable numeral (substantival, subject)
main verb (question) article Zvvéa: nine.

— aorist passive; the cleansing of all ten

I kaBapilw: cleanse.



Tov
where

interrogative adverb (elliptical: 'where [are
they]?")

I 1o0: where?

18 ovy ebpénoav vootpéPavteg Sodvat Sé&av T O £i un 6 dAAoyevng obtog;
Was no one found to return and give glory to God except this foreigner?

THE VERDICT ON THE NINE | asynpeTon  Asyndeton sharpens the rebuke: only 'this foreigner'

(&AAoyevrig, a word found on the temple's exclusion-warning) returned to glorify God.

olX gvpEdNoav UTOGTPEPAVTEG dodvat

not were found to return to give

interrogative negative Aor Pass Indic 3 Pl - e0piokw Aor Act Ptc - Nom Pl Masc - Umootpépw Aor Act Inf - §{8wut

I ov: not. main verb (question) supplementary/result ptc. with eopébnoav infinitive of purpose
— aorist passive; 'were any found?' — aorist; 'turning back' — aorist infinitive; purpose of returning
| evpiokw: find. | vnootpéw: return, turn back. | Sidwpr: give.

do6&av 170 Oe® el

glory the to God except

Accusative Dative Dative part of el urj (‘except’)

direct object of Sovvou article indirect object | gl: if; &l ur = except.

I d6&a: glory, honor. | 0edg: God.
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€

un 0 aAloyevrig 00UTOC

not the foreigner this

part of i ur (‘'except) Nominative Nominative Nominative

I ur: not. article subject (substantival adj.) demonstrative with dAAoyevrig
&ANoyeviic: of another race, foreigner (the o0tog: this.

word on the temple's Gentile-exclusion
inscription).

19 «kai ginev a0TG AVaoTAC TOPELOL: 1] TILOTIG GOV GECWKEV OE.

And he said to him, "Rise and go; your faith has saved you."

PRONOUNCEMENT OF SALVATION = KOl = To the Samaritan alone Jesus says 'your faith has saved you'

(céowkev) — beyond the bodily cleansing the nine received, this is wholeness/salvation.

~ - - ™ o e

Kal gimev avTQ® AVaOTAG

and he said to him rise

connective Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Aor Act Ptc- Nom Sg Masc - aviotnut
main verb indirect object attendant-circumstance ptc. (imperatival)
— aorist of speech — aorist; 'having risen' = get up
| Aéyw: say. aviotnuu rise, stand up.

TOPEVOL | TLOTIG oov

g0 the faith your

Pres Mid Impv 2 Sg - mtopevouat Nominative Nominative Genitive

imperative article subject possessive genitive

— present imperative; be on your way niotig: faith, trust.

I TopevOpAL: gO.
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0£0WKEV o€

has saved you

Perf Act Indic 3 Sg - 0(){w Accusative

main verb direct object of céowkev
— perfect; an accomplished and abiding o0: you.

salvation

I o@(w: save, heal, make whole, deliver.

20 ’EmepwtnOeic 8¢ vmod tév dapioaiwv mdte Epxetan 1] Pactheia o0 B0l dmekpidn adToic kai eimev: OUk
gpxeton 1 BactAeia To0 O£00 YeTA TOPATNPNOEWG,
Being asked by the Pharisees when the kingdom of God would come, he answered them and said,

"The kingdom of God is not coming with observation,

THE PHARISEES' QUESTION ON THE KINGDOM | O€ A new dialogue: the Pharisees ask 'when'; Jesus

denies that the kingdom comes petd napatnpricewg, with the kind of watching that charts signs.

"EntepwtnOeig ¢ Omo TV
being asked and by the
Aor Pass Ptc - Nom Sg Masc - énepwtdw continuative conjunction preposition (+ gen., agency) Genitive
circumstantial ptc. (temporal) | U6 (+ gen.): by (agent). article

— aorist passive; upon being questioned

I £nepwtdw: ask, question, inquire.

”~ ™ - - =

Paploaiwv note EpxeTal 1
Pharisees when comes the
Genitive interrogative adverb (indirect question) Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat Nominative
genitive of agent | néte: when? verb of indirect question article

I ®apioaiog: Pharisee. — present; the awaited coming

| £pxopat: come.
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BaciAeia T00 00D amnekpion

kingdom of God he answered

Nominative Genitive Genitive Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat
subject article genitive (possessive/subjective) main verb

I BaoiAeia: kingdom, reign, rule. | 0ed¢: God. — aorist; the reply

| amokpivoual: answer.

~ - - ™ -~ > Y

aUTOIG Kat EimEV OUK
them and said not
Dative connective Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw negative
dative object of dmekpitn main verb (coordinate) | o0: not.

— aorist of speech

| Aéyw: say.
£pxetat | BaciAeia T00
is coming the kingdom of
Pres Mid Indic 3 Sg - €pyopat Nominative Nominative Genitive
main verb of the saying article subject article
— present; the manner of the kingdom's | Bacieia: kingdom.
coming
I £pxopat: come.
00l UETX TAPATIPTIOEWG
God with observation
Genitive preposition (+ gen., manner) Genitive
genitive | UET (+ gen.): with, object of perd
I 0edg: God. napathpnolg: observation, watching (for

signs); NT hapax.



21 008¢ épobotv- 1800 e i Exel 1800 yap 1 PactAeia tod 00D Evrdg udv EoTv.

nor will they say, 'Look, here!' or, 'There!' For behold, the kingdom of God is within / among you.

THE KINGDOM NOT LOCALIZED — IT IS ALREADY PRESENT | ASYNDETON = No one can point it out
spatially; ydp grounds the denial — the kingdom is évtdg Ou@v, 'within' or (more probably here)
'among/in the midst of' you, already present in Jesus.

~ - - ™

00O gpovolv 130V

nor will they say look

negative conjunction Fut Act Indic 3 P - Aéyw interjection

I 0o0d¢: nor, not even. main verb | 1800: behold! look!

— future; the impossibility of pointing it out

| Aéyw/Epd: say.

wde
here
adverb of place

| ¢ here.

1l "Ekel 1dov Yap
or there behold for
disjunctive particle adverb of place interjection causal conjunction
I : or. | ¢kel: there. | 1800: behold! | ydp: for, because.
| BaciAeia T00 Oe00
the kingdom of God
Nominative Nominative Genitive Genitive
article subject article genitive
| BactAeia: kingdom. | 0edg: God.



EVTOG VUGV £0TIV

within / among you is
improper preposition (+ gen.) Genitive Pres Act Indic 3 Sg - eip{
£vtdq: within, inside; with the gen. 'within genitive with évtog copula
u! o g e i et el = s o0: you (pl.). — present; the kingdom's present reality

chapter's chief crux.
| eiul: be.

22 Eimev 8¢ mpdc Tovg uadnrdc 'EAevoovtal fiuépat Ste émbuuroete uiav @V fuep®v tod viod Tod
avOpwmov 10V Kal oUK 6 Pecbe.
And he said to the disciples, "Days will come when you will long to see one of the days of the Son of

Man, and you will not see it.

TURN TO THE DISCIPLES — THE DAYS OF THE SON OF MAN | O€ Jesus turns from the Pharisees to the

disciples to speak of the future; he warns of a longing that goes unsatisfied amid delay and

persecution.
Einev O PO TOUG
he said and to the
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw continuative conjunction preposition (+ acc.) Accusative
main verb article

— aorist of speech

I Aéyw: say.

pabnrag EAevocovtal Nuépat ote

disciples will come days when

Accusative Fut Mid Indic 3 Pl - €pyxopat Nominative temporal conjunction
object of mpdg main verb of the saying subject | &te: when.

I pobnrig: disciple. — future; days yet to come | nuépa: day.

| €pxopat: come.
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g¢mbvunoete utav TV NuepOV

you will long one of the days

Fut Act Indic 2 Pl - émibupéw Accusative Genitive Genitive

verb of temporal clause direct object (of i8iv) article (partitive) partitive genitive
— future; the unfulfilled longing | €iG: one. nuépa: day.

I gmbupéw: long for, desire, crave.

~ = - ™ - N

100 vioD 100 avOpwrnov
of the Son of of Man
Genitive Genitive Genitive Genitive
article genitive (possessive) article genitive (the title 'Son of Man')
| vidg: son. &vOpwmog: man, human; 6 viog Tov

&vBpwmov = the Son of Man (Dan 7:13).

18€iv Katl oUK OYeobe

to see and not you will see

Aor Act Inf - 6pdw connective negative Fut Mid Indic 2 P1- 6pdw
complementary infinitive (with ém6vurjoete) o0: not. main verb

— aorist infinitive — future; the unmet longing
I Opdw: see. Opdw: see.

23 xai gpoloty Ouiv- 1800 kel 1800 e ur) dméAdnte unde Sichénre.

And they will say to you, 'Look, there!' or 'Look, here!' Do not go off, do not run after them.

WARNING AGAINST FALSE REPORTS | KOl  Echoing v.21, false announcements of the Son of Man's

location must not be chased; the coming will need no such pointing out.
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Kal gpovoLv vuiv '1dov

and they will say to you look

connective Fut Act Indic 3 P1- Aéyw Dative interjection
main verb indirect object | 1800: behold! look!
— future; the coming false reports | ob: you.

| Aéyw/Epa: say.

~ = - ™ - N

EKET 'Idov e un

there look here do not

adverb of place interjection adverb of place negative with prohibitive subj.
I €kel: there. | id00: behold! | 3e: here. | un: not.

anéAOnte unde dwénte

go off nor run after

Aor Act Subj 2 P1- anépyopot negative conjunction Aor Act Subj 2 Pl - Sikw

prohibitive subjunctive | undé: nor, and not. prohibitive subjunctive

— aorist subjunctive; do not set off — aorist subjunctive; do not pursue

I amépyopat: go away, depart. didkw: pursue, run after, chase.

24 Domep yap 1) AOTPATT AOTPATTOVGN €K TG UTTO TOV 0VPAVOV £1¢ TNV UTT 0VPAVOV AGUTEL, 0UTWE 0T O
V10¢ ToD GvOpwmoL €V Tf] NUépa abToD.
For as the lightning, flashing from one part under heaven, shines to the other part under heaven, so

will the Son of Man be in his day.

THE LIGHTNING SIMILE |~ YAP = ydp grounds the prohibition of v.23: the coming will be instantaneous

and sky-wide, like lightning — unmistakable, not needing a guide. The words 'in his day' are
bracketed/omitted by some editions.
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Domep Yop M aoTpaTN

as for the lightning
comparative conjunction causal conjunction Nominative Nominative
I omep: just as, even as. | ydp: for. article subject

aotpany: lightning, flash.

™ ™ - ~

ACTPATTOVGX €K TG UTo

flashing from the [part] under

Pres Act Ptc - Nom Sg Fem - &otpdmtw preposition (+ gen.) Genitive preposition (+ acc.)
attributive ptc. modifying dotpani | ¢x: out of, from. article (substantival; 'the region) | Oré (+ acc.): under.

— present; the flashing motion

I dotpdmnrw: flash, gleam (like lightning).

OV 00paAvVOV €ig ™V

the heaven to the [part]
Accusative Accusative preposition (+ acc.) Accusative

article object of vrd article (substantival)

| ovpavdg: heaven, sky.

Ve 00paAVOV Adumer oUTw¢
under heaven shines o)
preposition (+ acc.) Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Adunw adverb of comparison (apodosis)
I o6 (+ acc.): under. object of vmd verb of the comparison-clause | ottwg: thus, so.
| ovpavdg: heaven, sky. — present; the instantaneous shining

| Adumnw: shine, give light.
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£otat 0 010G 100

will be the Son of
Fut Mid Indic 3 Sg - eiui Nominative Nominative Genitive
main verb article subject article
— future; the manner of the coming vidg: son.
I eiul: be.
r('xv(-)' IHE | B |
PWTOVL &V 41 nuepa
of Man in the day
Genitive preposition (+ dat.) Dative Dative
genitive (the title) article dative of time
I &vOpwmog: man; the Son of Man. | nuépa: day.
- ) N -
avtov
his
Genitive

possessive genitive (some editions omit/bracket)

25 mp@rtov de del avTOV TOAAX Ttabelv kail arodokiuacdijvat ano Tfig yevedg TavThg.

But first he must suffer many things and be rejected by this generation.

THE NECESSITY OF THE PASSION FIRST = O£  Before the glorious 'day, the divine 8¢i requires suffering

and rejection — the cross precedes the parousia; this anchors the eschatology in the passion.
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TPQOTOV o¢ Oel avTOV

N ™ -

first but must he

adverb of sequence adversative conjunction Pres Act Indic 3 Sg - 81 Accusative

I np&Tov: first, firstly. impersonal verb of necessity subject (acc.) of the infinitives
— present; the divine 'must’ | avtdg: he.

Jet: it is necessary, must (of divine

necessity).
ToAAK naOeiv Kal amodokiuacOfjval
many things to suffer and be rejected
Accusative Aor Act Inf - tdoxw connective Aor Pass Inf - drodokipud{w
direct object of mafeiv complementary infinitive (with §ei) complementary infinitive (with §ei)
moAUG: much, many. — aorist infinitive; the passion — aorist passive infinitive; the rejection
ndoyw: suffer, experience. dnodokiudw: reject (after examination),
repudiate.

Ao ThG YEVEQG TaUTNG
by the generation this
preposition (+ gen., agency) Genitive Genitive Genitive
I &né (+ gen.): from, by. article genitive of agent demonstrative with yevedg

| yeved: generation, age. | o0tog: this.

26 kol Kabwg Eyéveto v Taig Nuépaig NQe, oUtwg €otat Kal £V Taig Nuépaig Tod viod tod dvOpw oL

And just as it was in the days of Noah, so will it also be in the days of the Son of Man.

THE NOAH TYPOLOGY = Kol The first of two typologies (Noah, then Lot): ordinary life proceeds

heedlessly until sudden judgment — the pattern of the Son of Man's day.
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Kol KaOWG EYEVETO £V
and just as it was in
connective comparative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat preposition (+ dat.)
| KaBWG: just as, even as. verb of comparison-clause
— aorist; 'it came to pass'
| yivouat: become, happen, be.
TAiG NUEPALG N@e oUTWG
the days of Noah O
Dative Dative Genitive adverb of comparison (apodosis)
article object of év genitive (possessive, indeclinable proper name) | obtwe: thus, so.
| nuépa: day. N®e: Noah (indeclinable; here genitive by
syntax).
174 1 \ [ ) 10 ~
€0TA1 Kol EV TG
will be also in the
Fut Mid Indic 3 Sg - eiui adjunctive adverb preposition (+ dat.) Dative
main verb kad: also, even. article
— future; the coming pattern
I eiut: be.
(4 7 1( ~ f [ 4 ~ 1( ~
NUEPALG TOoL V1oL TOoL
days of the Son of
Dative Genitive Genitive Genitive
object of év article genitive (possessive) article

I Nuépa: day.

| vidg: son.



b4 ’
avOpwmov
of Man

Genitive
genitive (the title)

I dvOpwmog: man; the Son of Man.

27 Tobov, Emvov, yduovy, éyauilovro, dypt 11¢ Auépag eicfiAdev NG gic Thv k1pwtdv, kai ANV 6
KATAKAUGUOC KOl ATTWAECEV TTAVTOG.

They were eating and drinking, marrying and being given in marriage, until the day Noah entered

the ark, and the flood came and destroyed them all.

LIFE-AS-USUAL UNTIL THE FLOOD  asynpETON — Four imperfects pile up the ordinary rhythms of life,

abruptly cut off by two aorists (the flood came and destroyed) — heedlessness met by sudden, total

judgment.
HoOlov Emvov gyauouvv gyauilovto
they were eating drinking marrying being given in marriage
Impf Act Indic 3 Pl - ¢00iw Impf Act Indic 3 P1 - tivw Impf Act Indic 3 Pl - yapéw Impf Pass Indic 3 Pl - yoauiw
main verb main verb (asyndeton) main verb (asyndeton) main verb (asyndeton)
— imperfect; the ongoing routine — imperfect; the ongoing routine — imperfect; the ongoing routine — imperfect passive; the ongoing routine
I £oB{w: eat. | nive: drink. | yapéw: marry (of the man taking a wife). | yapilw: give in marriage.
f b4 1 ( T ([ (4 7 1( 7 ~
axpt ng NUEPAC SIGHAGSV
until which day entered
preposition/conjunction (temporal, + gen.) Genitive Genitive Aor Act Indic 3 Sg - eloépyouat
I &xpu: until, as far as. relative pron. with nuéoag genitive with &xpt (&xpt fig iuéoag = 'until the verb of relative/temporal clause
6¢: who, which. day) — aorist; the decisive entry
| Nuépa: day.

| elogpyopar: enter, go in.



”~ ™ S

N@e €i¢ 121\Y k1fwtov

Noah into the ark
Nominative preposition (+ acc.) Accusative Accusative
subject (indeclinable proper name, nom. by article object of eig
syntax) | KiPwtdg: ark, chest, box.
I N@e: Noah.
Kal NAOsv 0 KATAKAUGUOG
and came the flood
connective Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat Nominative Nominative
main verb article subject
— aorist; the sudden onset | katakAvopdg: flood, deluge.
| €pxopat: come.
Kol AMWAEGEV MAVTOG
and destroyed them all
connective Aor Act Indic 3 Sg - anéAAvpt Accusative
main verb direct object
— aorist; the total destruction nag: all, every.

anéAAvpr: destroy, ruin, lose.

28 opolwg Kabwg EyEveto v Taig Nuépalg AWt foediov, Emvov, Nydpalov, ENWAOLY, EQUTEVOV, WKOJOUOLV!
Likewise, just as it was in the days of Lot — they were eating, drinking, buying, selling, planting,

building —

THE LOT TYPOLOGY — LIFE-AS-USUAL | asynpeton The second typology doubles the first: six

imperfects of ordinary commerce and life in Sodom, again about to be cut off by sudden judgment.



=
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ouoiwg Kabwg EYEVETO v
likewise just as it was in
adverb of comparison comparative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat preposition (+ dat.)
I opoiwg: likewise, similarly. | KaOWG: just as. verb of comparison-clause
— aorist; 'it came to pass'
| yivopat: become, happen, be.
Taig NUEPALG Awt foOiov
the days of Lot they were eating
Dative Dative Genitive Impf Act Indic 3 Pl é68iw
article object of év genitive (possessive, indeclinable proper name) main verb
| nuépa: day. Adt: Lot (indeclinable; here genitive by — imperfect; ongoing routine
syntax) | €o0iw: eat.
Emvov nyopalov EnwAovv £@UTELVOV
drinking buying selling planting

Impf Act Indic 3 Pl ivw

main verb (asyndeton)
— imperfect

I nivw: drink.

=~

WKodOpoLY
building

Impf Act Indic 3 Pl - oikoSouéw

main verb (asyndeton)
— imperfect

I oikodopéw: build, build up.

Impf Act Indic 3 Pl - &yopdlw
main verb (asyndeton)
— imperfect

| &yopdlw: buy, purchase.

Impf Act Indic 3 Pl twAéw

main verb (asyndeton)
— imperfect

| TwAfw: sell.

Impf Act Indic 3 Pl - putedw

main verb (asyndeton)
— imperfect

| @utevw: plant.



290 1 8¢ uépa EERABev AWt &md Zodduwv, Eppeev mlp kai Oelov &’ oVpavoD kai dmwAecev TdvTac.

but on the day Lot went out from Sodom, fire and sulfur rained from heaven and destroyed them all

THE DAY OF JUDGMENT ON soDoM | O€ &8¢ pivots from routine to ruin: the very day Lot left Sodom,

fire and sulfur fell and destroyed all — the same 'and destroyed them all' as the flood (v.27).

~ ™ ™ o~ ™

~

n o¢ NUEPQ £EMAOeV

on which but day went out

Dative adversative conjunction Dative Aor Act Indic 3 Sg - é€€pyopal

relative pron. with fjuéog (dat. of time) dative of time verb of relative/temporal clause
8g: who, which. | Nuépa: day. — aorist; the departure

| £&épxopat: go out, come out.

\ bl \ /4 b /4
Awt amo Lodouwv EPpetev
Lot from Sodom it rained
Nominative preposition (+ gen.) Genitive Aor Act Indic 3 Sg - Bpéxw
subject (indeclinable proper name, nom. by | &né: from. object of and main verb (impersonal/God as subj.)
t .
syntax) | 268opa: Sodom (neut. pl. place-name). — aorist; the sudden judgment
I AGT: Lot. ¢
| Bpéxw: rain, send rain, wet.

~ = - - = S

nop Kat Ociov am

fire and sulfur from

Accusative connective Accusative preposition (+ gen.)
direct object of éBpeev direct object of éBpeev | &mé: from.

I nop: fire. | O¢iov: sulfur, brimstone.
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oVpavod Kol anwAeocev TAVTOG

heaven and destroyed them all
Genitive connective Aor Act Indic 3 Sg - améAAvpt Accusative
object of amo main verb direct object
I ovpavdg: heaven, sky. — aorist; the total destruction ndg: all.

| améAAvut: destroy, ruin.

/4 € C

30 koatd T a0t Eotat 1] Auépa 6 vidc Tod dvOpwmov dmokaAvnTETAL,

L

so will it be on the day when the Son of Man is revealed.

APPLICATION OF THE TWO TYPOLOGIES | asynpeTon —The double typology lands: 'on the day the Son
of Man is revealed' (&rokaAUntetar) the same suddenness will fall — the present tense vividly portrays

the certain future unveiling.

KOTX T aUTx £otal

according to the same things it will be

preposition (+ acc.; katd T& aUtd = 'in the same Accusative Accusative Fut Mid Indic 3 Sg - elul

way') article object of katd (koo T avTd = 'likewise!) main verb

I katd (+ acc.): according to, in keeping with. | abréc: same. - g e
| elui: be.

n fuépy 0 viog

on which day the Son

Dative Dative Nominative Nominative

relative pron. with fjuéog (dat. of time) dative of time article subject

I 8¢: who, which. | nuépa: day. vidg: son.



T00 avOpwmov AmoKaAUTTETAL

of of Man is revealed
Genitive Genitive Pres Pass Indic 3 Sg - dnokaAvnTw
article genitive (the title) verb of temporal clause

| &vOpwnog: man; the Son of Man. — present (futuristic); the unveiling

| dnokaAVntw: reveal, unveil, disclose.

31 év ékefvn A Nuépa d¢ £otat €mi o0 dduatog kal T okeln adTod év Th oikia, un katafdtw dpat adtd,

pd b

Kal O €V ayp@ Opolwg ur €motpedtw €ig Ta Omiow.

On that day, let the one who is on the housetop, with his goods in the house, not come down to take

them away; and likewise let the one in the field not turn back to what is behind.

COMMAND FOR THAT DAY — DO NOT TURN BACK | asynpeTon —The suddenness demands instant
detachment: no descent for possessions, no turning back — flight without regard to property, picking

up the warning that climaxes in v.32.

v £keivn Th Nuépa

on that the day

preposition (+ dat.) Dative Dative Dative
demonstrative with uéog article dative of time
| €keivog: that. | Nuépa: day.

oG €0t i 100

the one who will be on the

Nominative Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf preposition (+ gen.) Genitive

relative pron. (subject) verb of relative clause | énii (+ gen.): on, upon. article

8¢: who. — future; the supposed situation

| eiul: be.
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dwparog Kal T« oKeLN
housetop and the goods
Genitive connective Nominative Nominative
object of énf article subject (of implied are')
I d®ua: roof, housetop (flat, accessible). | okebog: vessel, thing, goods, belongings.
aUTOD v Th olkiQ
his in the house
Genitive preposition (+ dat.) Dative Dative
possessive genitive article object of év

| oikia: house, home.
un kataPatw &pat avta
not let him come down to take them
negative with 3rd-pers. imperative Aor Act Impv 3 Sg - kataBaivw Aor Act Inf- afpw Accusative

I uA: not. third-person imperative infinitive of purpose direct object of dpou
— aorist imperative; the forbidden descent — aorist infinitive; purpose of descending | avtég: it/them.
| kataPaivw: go down, come down, descend. | afpw: take up, take away, carry.

\ € bl b4 ~

KOl (0] EV aypw

and the one in the field

connective Nominative preposition (+ dat.) Dative
article (substantival with év ayp®) object of év

| aypéc: field.
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Opoiwg p

likewise not

adverb negative with 3rd-pers. imperative

I opoiwg: likewise. | un: not.

T« Omiow

the things behind

Accusative adverb (gig o omiow = 'to what is behind')

article (substantival)

| omiow: behind, back.

37 UVNUOVEVETE TG YUVAIKOG AWT.

Remember Lot's wife.

THE TERSE WARNING ASYNDETON

EMOTPEPATW €ig

let him turn back to

Aor Act Impv 3 Sg - émioTpépw preposition (+ acc.)
third-person imperative

— aorist imperative; the forbidden return

gmotpépw: turn back, return.

A single arresting imperative: Lot's wife looked back and became
a pillar of salt (Gen 19:26) — the embodiment of the divided heart that v.31 forbids and v.33 explains.

UVIUOVEVETE

remember

Pres Act Impv 2 Pl - uvnuovedw

imperative

— present imperative; keep on remembering

pvnuovelw: remember, keep in mind,
mention.

Tii§
the

Genitive

article

1 4
YUVAIKOG Awt
wife of Lot
Genitive Genitive
genitive object of uvnuovevete genitive (possessive, indeclinable proper name)
yuvr]: woman, wife. Awt: Lot (indeclinable; here genitive by

syntax). Cf. Gen 19:26.



33 0¢ éav {nrron thv Puxnv avtod nepirotjoacdat dnoAéoel adThV, 0G & &v droAéon (woyovroeL aDTHV.
Whoever seeks to preserve his life will lose it, but whoever loses it will keep it alive.

THE PARADOX OF SAVING AND LOSING LIFE | asynpeToN = The grounding paradox: grasping at one's

life forfeits it; letting it go preserves it ((woyovéw, 'keep alive') — Lot's wife as the negative illustration.

o 7\ U4 A

o¢ eav zntn on mv
whoever ever seeks the
Nominative particle (with &, indefinite) Aor Act Subj 3 Sg - {ntéw Accusative
relative pron. (subject; 8¢ édv = 'whoever') | gqv: if, ever (generalizing). verb of relative clause article

I 8¢ who; 66 €dv = whoever. — aorist subjunctive; the attempt

| {nréw: seek, try, strive.

”~ ™ - ™ ™ -

Puxnv avTOoU nepimooacOat anoAéoel

life his to preserve will lose

Accusative Genitive Aor Mid Inf - tepimotéw Fut Act Indic 3 Sg - dméA vt

object of mepimoirjoacbat possessive genitive complementary infinitive (with {ntrjon) main verb (apodosis)

I Yoxn: soul, life, self. — aorist middle infinitive; to keep/gain for — future; the forfeiture
oneself

| anéAAvpt: lose, destroy.
nepinoléw: (mid.) preserve, acquire, gain
for oneself.

avTAV oG Y av

it whoever but ever

Accusative Nominative adversative conjunction (8¢) modal particle (with dmoléop, indefinite)
direct object relative pron. (subject) | 8¢: but. &v: marks indefiniteness/contingency.

I avtéc: it/her. | 8¢ who.



amnoAfon {woyovnoel avTAV

loses will keep alive it

Aor Act Subj 3 Sg - &rméAAvpt Fut Act Indic 3 Sg - {woyovéw Accusative
verb of relative clause main verb (apodosis) direct object

— aorist subjunctive; the letting-go — future; preservation of life | avtdg: it/her.

{woyovéw: keep alive, preserve alive, give
life.

I amdA Aoyt lose.

34 Aéyw Ouiv, tavtn T vukTi €oovtat Vo émi kAivng uidg, 6 eic mapaAnueOrostal kai 6 Tepog
apednostar
I tell you, on that night there will be two in one bed; one will be taken and the other left.

THE SEPARATION — TWO IN A BED | asynpeTon A solemn 'Ttell you' introduces the night-time

separation: of two side by side, one is taken and the other left — judgment cuts through the closest

companionship.
A 4 € ~ 4 ~
EYW vuwv TN m
Itell you that the
Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw Dative Dative Dative
main verb (solemn assertion) indirect object demonstrative with vokti article
— present; the emphatic declaration o0: you. | o0tog: this/that.

Aéyw: say, tell.

”~ - - ™ ~

VUKTI £oovtatl d00 eml

night there will be two in / on

Dative Fut Mid Indic 3 P1 - eiuf indeclinable numeral (subject) preposition (+ gen.)
dative of time main verb | §%o: two. | ¢l (+ gen.): on, upon.
I VUE: night. — future; the scene

eipl: be.
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KALvng U8G 0 EIC

bed one the one

Genitive Genitive Nominative Nominative

object of éni attributive numeral with kAivng article subject

I kAfvn: bed, couch. €1G: one. | €1G: one.
napaAnueOdnceTan Kol 0 £TEPOG

will be taken and the other

Fut Pass Indic 3 Sg - mapadaufdvw connective Nominative Nominative

main verb article subject

— future passive; the one taken | £tepog: other, another.

I napadaufavew: take, take along, receive.

agpednostal
will be left

Fut Pass Indic 3 Sg - d@inut

main verb
— future passive; the one left

I Goinu: leave, let go, forgive.

35 €oovtat dVo aAnbovoat €ml o a0To, N pia TapaAnueOnoetal 1 6€ Etépa apednoetal.

There will be two women grinding together; one will be taken and the other left."

THE SEPARATION — TWO GRINDING  asynpeTon A parallel scene by day: two women at the same
mill, one taken and one left — the same division running through daily labor. (Verse 36 is omitted by
the critical text.)
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£oovTal d00 aAnfovoat Sl
there will be two grinding at
Fut Mid Indic 3 Pl - i indeclinable numeral (subject) Pres Act Ptc - Nom Pl Fem - GAH8w preposition (+ acc.; émi 70 abtd = 'together')
main verb | 8vo: two. predicate ptc. (with éoovta, periphrastic-like) ¢nti: on, at; mi 0 a0T6 = at the same place,
— future; the scene — present; the ongoing grinding together.
elpi: be. | GArBw: grind (grain at a mill).
T0 avTo | pla
the same the one
Accusative Accusative Nominative Nominative
article object of én (i T6 aTd = 'together') article subject

| avToG: same.

| gic: one (fem.).

napaAnueOnostat
will be taken

Fut Pass Indic 3 Sg - mapaappdvw

main verb
— future passive; the one taken

I napadaufdve: take, take along.

apednoetat
will be left

Fut Pass Indic 3 Sg - dpinut

main verb
— future passive; the one left

aginp: leave, let go.

n
the

Nominative

article

but
adversative conjunction

| 5 but.

[ 4 14
ETEPX
other

Nominative

subject

| €tepog: other.



37 kal anokpibévteg Aéyovoty adT@: [1oD, KOp1e; O O¢ elnev adToig ‘Omov TO odua, €KET Kal ol GeTol

gmouvaydnoovral.

And answering they said to him, "Where, Lord?" And he said to them, "Where the body is, there also

the vultures will be gathered."

THE DISCIPLES' QUESTION AND THE PROVERB OF THE VULTURES

To the 'where?' Jesus answers

not with a place but a proverb: as vultures unerringly converge on a corpse, so the judgment of that

day will find its object — inescapable and unmistakable. (The intervening v.36 is omitted by the critical

text.)
Kol AmokpP1OEVTEG Aéyovoiy avT®
and answering they said to him
connective Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - drokpivouat Pres Act Indic 3 P1- AMéyw Dative
circumstantial ptc. (pleonastic, Semitic) main verb (historic present) indirect object
— aorist; 'in response’ — historic present; vivid narration
| dmokpivopat: answer. | Aéyw: say.
Moo KUp1E 0 d¢
where Lord he and
interrogative adverb Vocative Nominative continuative conjunction

I no0: where? vocative of address

| KUp1oG: Lord, master.

article as pron. (6 §¢ = 'and he')

=

Eimev auToig
said to them
Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw Dative

main verb indirect object

— aorist of speech

I Aéyw: say.

™ ™~ -

“Omov 0
where the
relative adverb of place Nominative
| Smov: where, wherever. article



=

"

”~ ™

oOu EKET Kal

body there also

Nominative adverb of place adjunctive adverb
subject (of implied 'is' | ékel: there. | Kadi: also, even.
I o®ua: body; here a carcass/corpse.

astol £émovvayxdfioovral

vultures will be gathered

Nominative Fut Pass Indic 3 Pl - émiouvdyw

subject main verb

I detdg: eagle, vulture (a carrion-bird here).

— future passive; the certain converging

| gmovvdyw: gather together, assemble.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. The most significant versification matter: NA28, SBLGNT, and THGNT
OMIT verse 36 ('two will be in the field; one will be taken and the other left'), a
harmonizing interpolation drawn from Matthew 24:40 that entered part of the
Western and Byzantine tradition but is absent from the earliest and best witnesses
(P75, B, A, L, W, and others). The verse numbering therefore runs 1-35 and 37, with a
gap at 36; this chapter contains 36 present verses. A few further points of variation
are passed over without a marginal note: at v.3 some witnesses add €i¢ o¢ (‘against
you') after audptn; at v.9 the clause 00 dok® ('I think not') is omitted by the best text
and not printed; at v.23 the order 100 £kei / 100 8¢ varies; at v.24 the words v tf
fuépa avto0 ('in his day') are bracketed/omitted in some editions; at v.33 the editions
divide over {nton nepinoijoacBa (‘seeks to gain/preserve') and over the verb c@oat
/ {woyovricel. Orthographic variants (movable-v, 1-subscript, the spellings Zauapitng
/ Zapapeitng Nde, Z6doua, the Aramaic-flavored proper names) are not noted. Note
the chapter's verbal threads: the okdv8ahov / okavdaAilw stumbling-block language
opening the discourse; the fourfold 'forgive' (Gprioeig, vv.3-4); the niotig 'faith' that
uproots the mulberry-tree (vv.5-6); the kaBopi{lw / idopar / o)w cluster around the
ten lepers (vv.14-19), where only the Samaritan's 'faith has saved' him; and the
eschatological &rokaAvntetan 'is revealed' of the Son of Man (v.30), framed by the
Noah and Lot typologies and the terse 'remember Lot's wife' (v.32).

ol
the

Nominative

article



On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



